
  

 

Dashaka 82 

��य�ुनो रौि�मणेय: स खल ुतव कला श�बरेणा�त�तं 

ह�वा र�या सहा�तो  नजपुरमहर#िु�मक$यां च ध$याम ्। 

त�प)ुोऽथा न,-ो गुण न/धरवह#ोचनां ,ि�मपौ)ीं 

त)ो�वाहे गत��व ं$यव/ध मसु1लना ,��य2प �यतूवैरात ्॥१॥ 

��य�ुन: रौि�मणेय: Pradyumna, Rukmini's son 

स खल ुतव कला he indee Thy part incarnation 

श�बरेण-आ�त:- by Shambara was kidnapped 

तं ह�वा him killing 

र�या सह-आ�त: with Rati returned 

 नजपुरम-् to his own city 

अहरत-्,ि�म-क$यां took away Rukmi's daughter 

च ध$यां and she the fortunate one 

तत-्पु):-अथ- his son then 

अ न,-: गुण न/ध:- Aniruddha, very virtuous 

अवहत-्रोचनाम ् married Rochanaa 



,ि�म पौ)ीम ् Rukmi's grand daughter 

त)-उ�वाहे गत:-�व ं there, in that wedding Thou went 

$यव/ध मसु1लना was killed by Balaraam 

,ि�म-अ2प Rukmi also 

�यूत-वैरात ् in the game of dice enimosity 

Pradyumna, Rukmini's son was an aspect of Thy essence and was kidnapped by Shambara 

at birth. Later Pradyumna killed Shambara and returned to his city of Dwaarikaa with his 

wife Rati. He also carried away the fortunate daughter of Rukmi and married her. His 

virtuous son Aniruddha married Rochanaa, the grand daughter of Rukmi. Thou had gone to 

that wedding. During a game of dice, when a quarrell arose, Rukmi was killed by Balaraam. 

बाण�य सा ब1लसुत�य सह;बाहो- 

मा<हे=वर�य म>हता द>ुहता @कलोषा । 

�व�पौ)मेनम न,-मBCटपूवE 

�व�नेऽनभुयू भगवन ्2वरहातुराऽभूत ्॥२॥ 

बाण�य सा of Baana, she 

ब1ल-सुत�य of Bali's son (Baan) 

सह;-बाहो:- of a thousand arms 

माहे=वर�य devotee of Shiva 

म>हता द>ुहता the esteemed daughter 

@कल-उषा indeed Ushaa 



�वत-्पौ)म-्एनम-् Thy grandson this 

अ न,-म-्अBCट-पूव<म ् Aniruddha not seen before 

�व�न-ेअनभुूय in the dream meeting 

भगवन ् O Lord! 

2वरह-आतुरा-अभूत ् seperation pangs suffered 

Bali's son Baana was a devotee of Shiva and had a thousand arms. His esteemed daughter 

Ushaa had not seen Thy grandson Aniruddha before. She met him in her dreams and 

suffered pangs of separation from him. 

यो/ग$यतीव कुशला खल ु/च)लेखा 

त�या: सखी 2व1लखती त,णानशषेान ्। 

त)ा न,-मुषया 2व>दतं  नशाया- 

मानेCट योगबलतो भवतो  नकेतात ्॥३॥ 

यो/गनी- a woman with yogic powers 

अतीव कुशला and very skilled 

खल ु/च)लेखा indeed Chitralekhaa 

त�या: सJख her (Ushaa's) friend 

2व1लखती draws (pictures) 

त,णान-्अशषेान ् of young men all 

त)-अ न,-म-् from there, Aniruddha 



उषया 2व>दतं by Ushaa was recognized 

 नशायाम-्आनेCट during the night, brought (Chitralekhaa) 

योग-बलत: by yogic powers 

भवत:  नकेतात ् from Thy palace 

Ushaa's friend Chitralekhaa had yogic powers and was very skilled in making drawings. She 

drew portraits of all the young men. Ushaa picked up Aniruddha's portrait whom she 

recognized. Chitralekhaa with her yogic powers then brought Aniruddha from Thy palace 

during the night. 

क$यापरेु द यतया सखुमारम$तं 

चनैं कथKचन बब$धु2ष शव<ब$धौ । 

Lीनारदो�ततददु$तदरु$तरोष-ै 

��व ंत�य शोJणतपरंु यद1ुभ$य<,$धा: ॥४॥ 

क$या-पुरे in the virgin's chambers 

द यतया with his beloved (Ushaa) 

सुखम-्आरम$तं happily sporting 

च-एनम ्कथKचन and him somehow 

बब$धु2ष tied up 

शव<ब$धौ Shiva's devotee 

Lी-नारद-उ�त- by Shree Naarada told 



तत-्उद$त- that news 

दरु$त:-रोष:ै-�व ं (in) unbounded anger Thou 

त�य शोJणतपुरं his (city) Shonitpura 

यद1ुभ:-$य,$धा: with Yadus besieged 

In the virgin's chamber, Aniruddha sported happily with his beloved Ushaa. Baana, Shivaa's 

devotee came to know this and tied him up. This news was given to Thee by Shree Naarad. 

In a fit of unbounded anger, Thou besieged Baana's city Shonitpura with the help of the 

Yaadavas. 

पुरNपाल=शलै2�यद>ुहतनृाथोऽ�य भगवान ्

समं भूतPातैय<दबुलमशQकं  न,,धे । 

महा�ाणो बाणो झ>ट त ययुधुाननेययुधेु 

गहु: ��य�ुनने �वम2प परुह$)ा जघ>टषे ॥५॥ 

पुरNपाल:- the protector of the city 

शलै-2�य-द>ुहत-ृनाथ:-अ�य the mountain's dear daughter's consort, his 

भगवान ् Lord Shiva 

समं भूतPातै:- with the Bhoota army 

यद-ुबलम-्अशQकं the Yaadava army fearlessly 

 न,,धे blocked 

महा�ाण: बाण: the mighty Baana 



झ>ट त quickly 

युयधुानेन ययुधेु with Yuyudhaana fought 

गहु: ��य�ुनने Guha with Pradyumna 

�वम-्अ2प Thou too 

पुरह$)ा जघ>टष े (with) Tripura destroyer Shiva 

The consort of the mountain's dear daughter, Shiva, being the protector of the city, with 

his army of the Bhootas blocked the army of the Yadavas, fearlessly. The mighty Baana 

quickly gave fight to Yuyudhaana, Guha to Pradyumna and Thou to Shiva, the destroyer of 

the Puras. 

 न,-ाशषेा�) ेममुहुु2ष तवा�)णे /गUरश े

#तुा भूता भीता: �मथकुलवीरा: �म/थता: । 

परा�क$�त ्�क$द: कुसमुशरबाण=ैच स/चव: 

स कु�भाVडो भाVड ंनव1मव बलेनाश ुXब1भदे ॥६॥ 

 न,--अशषे-अ�) े resisted were all the weapons 

ममुहुु2ष became unconcious 

तव-अ�)णे /गUरश े by Thy weapon, Shiva 

#तुा:-भूता:-भीता: fled the Bhootas in fear 

�मथ-कुल-वीरा: of the Pramatha dynasty, the leader 

�म/थता: were crushed 



परा�क$दत ्�क$द: was defeated Skanda (guha) 

कुसमु-शर-बाण:ै-च by the flower bows's arrows of Pradyumna and 

स/चव: स कु�भाVड: the minister of Baana, that Kumbhaanda 

भाVड ंनवम-्इव a pot new as though 

बलेन-आश ुXब1भदे by Balaram was soon smashed 

All Shiva's weapons were resisted and he was rendered unconcious by Thy weapon 

(Mohanaastra). All the army of the Bhootas fled in fear and the leaders of the Pramathas 

were crushed. Skanda was defeated, by the flower arrows of Pradyumna's bow. The 

minister of Baana, Kumbhaanda was soon smashed by Balaraam like a new pot. 

चापानां पKचश�या �सभमुपगत े छ$नचापेऽथ बाणे 

\यथ] यात ेसमेतो ^वरप तरशनरै^वUर �व^^वरेण । 

_ानी �तु�वाऽथ द�वा तव चUरतजषुां 2व^वरं स ^वरोऽगात ्

�ायोऽ$त_ा<नव$तोऽ2प च बहुतमसा रौ#चCेटा >ह रौ#ा: ॥७॥ 

चापानां पKचश�या by bows five hundred 

�सभम-्उपगत े fiercely attacking 

 छ$न-चापे-अथ बाणे breaking of the bows then of Baana 

\यथ] यात: fruitlessly returning 

समेत: ^वरप त:- came the head of all fevers the Shaiva fever 

अशन:ै-अ^वUर immediately tormented 



�वत-्^वरेण by Thy (the Vaishnava fever) 

_ानी �तु�वा-अथ the enlightened (Shaiva fever) praising then 

द�वा तव चUरतजषुां giving to the (devotees) admirers of Thy excellences 

2व^वरं स ^वर:-अगात ् freedom, that (Shaiva) fever went away 

�ाय:-अ$त:-_ा$व$त:-अ2प often inner knowledge having even 

च बहु-तमसा and by much of Tamas 

रौ#-चेCटा >ह रौ#ा: ferociously act indeed the Rudras 

Baana came attacking ferociously with 500 bows and arrows, but his weapons being 

severed he had to retreat. Thereupon, the head of all the obsession, the Shaiva obsession 

came to the forefront but was immediately put out by the Vaishnava obsession. The 

enlightened Shaivas gave freedom to all those that sung Thy excellences and went away 

praising Thee. Often the enlightened Rudras also act ferociously, being predominated by 

Tamas. 

बाण ंनानायधुोa ंपनुर1भप ततं दप<दोषा�2वत$वन ्

 नलू<नाशषेदोष ंसप>द बुबधुुषा शQकरेणोपगीत: । 

त�वाचा 1शCटबाहु�2वतयमभुयतो  नभ<य ंति��य ंतं 

मु��वा तb�तमानो  नजपुरमगम: सा न,-: सहोष: ॥८॥ 

बाण ंनाना-आयधु-उaम ् Baana with various weapons more ferocious 

पनु:-अ1भप ततं again having attacked 

दप<-दोषात-्2वत$वन ् due to the vice of arrogance, made him 



 नलू<न-अशषे-दोष ं by cutting off all his vices (arms) 

सप>द बुबधुषुा soon (a) realized (person) 

शQकरेण-उपगीत: by Shankara and praised (Thee) 

तत-्वाचा by his request 

1शCट-बाहु-�2वतयम-्उभयत: left with arms two on both sides 

 नभ<य ंतत-्2�यं तं unafraid his devotee him 

मु��वा letting off 

तत-्द�त-मान: by him giving honour 

 नज-पुरम-्अगम: to Thy own city returned 

सा न,- सहोष: with Aniruddha (and) with Ushaa 

Baana again attacked ferociously full of arrogance with his many various weapons. Thou 

made him devoid of all vice and his many arms by cutting them off. Shankara soon realised 

Thy greatness and praised Thee and on his request Thou let off Baana with his two arms on 

both sides. Baana who was then spared from the fear of death honoured Thee. Thou then 

returned to Thy city Dwaarikaa with Aniruddha and Ushaa. 

महुु�तावdछeं व,णमजयो न$दहरणे 

यमं बालानीतौ दवदहनपानेऽ नलसखम ्। 

2व/ध ंव�स�तयेे /गUरश1मह बाण�य समरे 

2वभो 2व=वो�कषf तदयमवतारो जय त त े॥९॥ 

महुु:-तावत-्शeं again and again then Indra 



व,णम-्अजय: Varuna defeated 

न$द-हरणे when he had kidnapped Nanda Gopa 

यमं बाल-आनीतौ Yama when he had taken away the (Guru's) children 

दव-दहन-पान-े the forest fire by drinking 

अ नल-सखम ् wind's friend Agni 

2व/ध ंव�स-�तयेे Brahmaa when the calves were stolen 

/गUरशम-्इh Shiva here 

बाण�य समरे in Baana's battle 

2वभो O Lord! 

2व=व-उ�कषf all excelling 

तत-्अयम-्अवतार: therefore this incarnation (of Thee) (as Krishna) 

जय त त े excels Thine 

Thou indeed defeated Indra again and again, Varuna was defeated when he kidnapped 

Nandagopa and Yama was defeated by Thee when he took away the children of Thy Guru. 

Agni, Vayu's friend was overcome when Thou drank it during the forest fire and Brahmaa 

was defeated when he stole away the calves. Shiva was defeated here in Baana's battle. 

Therefore, O Lord! this incarnation of Thee excells and wins over all other of Thy 

incarnations. 

�2वज,षा कृकलासवपधु<रं नगृनपृ ंX)>दवालयमापयन ्। 

 नजजन े�2वजभि�तमनु�तमामुप>दशन ्पवन=ेवर ्पा>ह माम ्॥१०॥ 



�2वज-,षा by a holy Braahmin's anger 

कृकलास:-वप:ु-धरं in a chamelion's body form 

नगृ-नपृ ं Nriga king 

X)>दव-आलयम-् to the god's abode (heaven) 

आपयन ् sending 

 नज-जन े in Thy people (devotees) 

�2वज-भि�तम-्अन�ुतमाम-् for Braahminas respect supreme 

उप>दशन ् instructing 

पवने=वर पा>ह माम ् O Lord of Guruvaayur! 

King Nriga who was reduced to the body of a chameleon by a holy Braahmin's curse, was 

purified and sent to heaven by Thee. By this Thou instructed Thy devotees to have 

supreme respect for holy Braahmins. O Lord of Guruvaayur! Save me. 

 

 


